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Un nuovo Frammento di Cratete

Nella recente edizione dell'EdOlonds (The Fragments of Attic Comedy,
Leiden 1957, I, p.168) 10 schoL. Lat. Arati p.36 Buhle e ancora indicato
quale unica fonte deI fr.52 Kock di Cratete: quaeritur qllare ab love
coepit et non a Musis ut Homerus. Conveniens magis hoc aestimavit prin­
cipium Phaenomenis, lIti lovem invocaret, quoniam et ipsarum Camenarum
est origo luppiter. Non soLus autem ita coepisse videtur Aratlis, sed et Cra­
tes comicus a Vesta incipiens profari carmina et Sophron in mimo, qui
Nuntius scribitur, 'A Vesta incipiens omnes invoco deos, lovem omnium
principem' 1). AlI'EdOlonds tuttavia, COOle deI resto al Demianczuk (SuppLe­
mentum comicum, Krakow 1912), e sfuggiw 10 stesso originale greco dello
scolio ad Arato, pubblicato dal Maass nel 1884 (Paris. 2728) 2), dle ci
restituisce insperatamente I'originale del fr. 52 Kode Infatti 10 scolio greco,
dalla cui attuale redazione non dipende quello latino, conserva integral­
mente, a differenza di questo, l'incipit c1etico di Cratete:

<Z)ll"tEt"tOll, /lla. "tl EX "toü dlO'Ö 7jP~Ol"to XOll oux d1to "twv !lfouocöv, w'Ö
·OflllPO'Ö. O!XEl<hEPOV fJyi)OOl"to dpXljv "tWV <I>aLvoflEvWV 1toLi)oaolhu d1tD "tOü
dLO'Ö, E1tElolj xat "twv Mouowv dpXllYE"tl1'Ö Ltu"to'Ö ECl'tLV. ou cpalvE"tal /le: •Apa"to'Ö
flOVO\; olhw'Ö 1jPx&al, dAAa. xat Kpci."t'Yj\; Ö XWIJ.lXO\; Elmilv

, E~ 'E 0 "t ( a \; d P X0 11 E V 0 'Ö E ÜX0 11 a l lh 0 t 'Ö '

xal 1:wcppwv (fr. 42 Kaibel) 'E~ 'Eo"tla\; dpXOI!EVO'Ö xaAW dla 1tci.V"tllIV
dPXllYS"tl/ <v>' ').

Lo scoliasta ehiosa il prima verso dei Phaenomena, dove Araw, se­
guendo una tradizione rintracciabile almeno da Alcmane 4), comincia, indi­
pendentemente dal modulo omerico, con I'invocazione a Zeus (EX dlO'Ö
dPXwI1Eo&a) anziehe alle Muse. DeI resto EX "tWO'Ö aPXEo&al e formula

1) Cosl il frammento era stato gia raccolto dal Meineke, FCG 11 251,
dal Bothe, PCGF 81 s. e dal Kock, CAF I 144.

2) E. Maass, De Phaenomenis Arati recensendis, "Hermes" XIX
(1884), p.99; cfr. Aratea, "Philol. Unters." XII (1892), p.37; Commen­
tariorum in Aratum Teliquiae, Berolini 1892, pp. 177; 334; J. Martin,
Histoire du texte des Phenomenes d'Aratos, Paris 1956, p.143. Cio era
sfuggito gia al Kock, ehe non ne fa cenno nei suoi suppLementa (CAF !Ir
[1888) p.714).

3) 11 Maass, Comment. Ar. ,-ell. p. 176 pubblica inoltre un secondo
scolio latino, indipendente dal primo, diretta quanto rozza traduzione dello
scolio greco: non videtur ergo Aratus soLus ita incipere, sed etiam Socrates
(i. c. Kpci."tll'Ö: Maass. La confusione e frequente: cfr. Gudeman, RE 111 A,
ce. 804 ss.; B. Marzullo, Annotaziorli critiche a Cratino, »Studien zur Tcxt­
gesehidlte und Textkritik", Köln-Opladen 1959, p. 146) poeta ab ipsis sumpsit
principium obsecrans diis et Sobrius (i. e. 1:W'FPW'I: Maass) per rationem (i. e.
E~ al"tlO'.\;, fraintendimento itacistico di E~ 'Eo"tla'Ö: V. Ussani jr.) scribens
inchoet 'Et ego (i. e. I{ArO, fraintendimento di KAAQ: J. Martin) per omnia
incipiam (i. e. /lla. 1tav"t0'Ö dpXllyE"tw, fraintendimento di Mx 1tci.v"twv dpXll­
YE"tll: Maass).

4) Su questo tipo di xHioL'Ö, cfr. A. S. Gow, Theocritus, 11, Cam­
bridge 1952, p.327; J. Martin, Arati Phaenomena, Firenze 1956, pp.3 s.;
H. Koller, Das kitharodische Prooimion, "Philologus" C (1956), p. 190.
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frequente nella tradizione proemica, attestata gi?t negli inni omenCl (IX 8
EX oli&av lipxol1' ~a/lJm cfr. XXV 1, XXXII 18), in Alcmane (fr. 29 Page
Eywv 1J'~a/oOI1OCL I EX dLO~ ~PXOI1EVOC), in Pindaro (nem. II 3 ö&av •• , u.oLlJoll
aPX0V1:OCL, dLO~ EX 1tPOOLI1/011, cfr. nem. V 25), in Ione di Chio (fr. 2, 6
Diehl 5) EX dLO~ ~PXOl1avoL) ed in vari altri autori, fino a Teocrito (XVII 1).

E'evidente ehe anehe Cratete, col suo singolare incipit E~ 'Eo't/oc~ ~PXO­

l1avo~, si inserisce nel soko della tradizione innodica: ma va anehe souo­
lineato ehe egli la contamina deliberatamente COn un motivo prosastico e
paroimiaco. Infatti una ben nota espressione liturgica, mutuata dal lin­
guaggio sacrale, suonava ciq>' 'Eo't(oc<;; (l!o't/oc<;;) apxao&etL 5), ehe divenne ben
presto proverbiale (E1tl 'tüiv E~ ciPX'il<;; 'tL 1tpoc't'toV'twv: Apostol. IV 61) e si
specializzo nel significato di "to begin from the beginning" (LSJ). Che
E~ 'Eo't!oc<;; cipxo[1avo<;; ricorra in due poeti comici, mostra ehiaramente come
la suddetta contaminazione dei due filoni avesse fine parodico G).
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